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Methodological recommendations for seminars
For a seminar course on "Translation of Economic and Juridical Documents" aimed at 3rd year students, the methodology focuses on both the practical and theoretical aspects of translation, with an emphasis on specialized terminology, legal frameworks, and economic principles. The seminars should be structured in a way that encourages critical thinking, application of translation theories, and development of practical skills necessary for translating complex documents. 
Introduction to the Discipline
Objective: Familiarize students with the specificities of translating economic and legal texts.
Content:
     - Overview of economic and legal translation.
     - Discussion of key challenges (e.g., cultural context, terminology, legal systems).
     - Differences between general translation and specialized translation.
 Activities:
     - Short lecture followed by a Q&A session.
     - Case study on real-world economic or legal translation issues.
Understanding Specialized Terminology
Objective: Equip students with the tools to accurately translate complex economic and legal terminology.
Content:
     - Economic terms (e.g., market structures, financial instruments, taxation).
     - Legal terms (e.g., contracts, legislation, rights).
     - Resources for terminology (e.g., bilingual dictionaries, online databases, corpus tools).
Activities:
     - Translation exercises focusing on key terminology (from a legal or economic text).
     - Group work to create glossaries or term banks.
     - Interactive quizzes on terminology matching.
Analysis of Text Types and Genres
Objective: Help students understand the different text types within economic and juridical documents.
Content:
     - Types of economic texts: reports, business correspondence, market analysis, financial statements.
     - Types of juridical texts: contracts, legislation, court rulings, patent documents.
     - Stylistic and structural differences between these types.
Activities:
     - Small group discussions to analyze the structural features of different text types.
     - Analysis of real texts to identify differences in formality, style, and structure.
     - Translation of specific excerpts (e.g., a clause from a contract or a financial report).
Cultural and Legal Context in Translation
Objective: Sensitize students to the importance of cultural and legal nuances in translation.
Content:
     - Differences in legal systems (e.g., civil vs. common law).
     - Economic models and practices in different countries.
     - Importance of context (e.g., legal jurisdiction, market conditions) in translation decisions.
Activities:
     - Case study where students analyze how legal or economic terms differ across jurisdictions.
     - Comparative analysis of two legal texts from different countries (e.g., a contract from the UK vs. the US).
     - Discussion on handling untranslatable terms and concepts.

Practical Translation Exercises
Objective: Develop students' ability to translate specific economic and juridical documents with precision and clarity.
Content
     - Translation of a document from either economic or legal texts (e.g., a company financial report or a legal contract).
     - Focus on accuracy, style, and appropriate terminology.
Activities:
     - In-class translation work with peer review.
     - Translation of short passages followed by group discussion on translation strategies and choices.
     - Collaborative translation project where students work in pairs or small teams to translate a longer document.
Assessments and Evaluation
   Objective : Ensure that students are grasping the key concepts and developing necessary skills.
   Activities:
     - Regular quizzes on terminology and theory.
     - Translation assignments that are graded based on accuracy, clarity, and use of appropriate terminology.
     - Peer assessments and feedback on translation work.
     - Final exam or project evaluating overall translation skills in both economic and legal fields.


